Carlos Saiz Alvarez

Traductor del portugués al español.

Interprete español – portugués.

51 años  –  Divorciado  - 1 hija
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Residencia: Brasilia. Brasil
Fecha de Nacimiento: 15/11/1964

Telefono: +55 61 96391585

E-mail: csaalal@yahoo.es
http://www.proz.com/profile/1114768

Experiencia Profesional en el área de traducción
Traductor independiente del portugués al español desde noviembre del 2006.
· Traductor del portugués al español habilitado por el Tribunal de Cuentas de la Unión – TCU, organismo gubernamental y autónomo brasileño responsable de la fiscalización contable, financiera, presupuestaria, operacional y patrimonial en el ámbito federal, así como por la Fiscalía General de la República.
· Traductor certificado del portugués al español por Abrates – Asociación Brasileña de Traductores e Interpretes.
· Traductor free-lance del portugués al español desde 2006 para la ONG ANDI, Comunicación y Derechos, cuyo principal objetivo es la sensibilización y movilización de los medios de comunicación, la sociedad y los poderes públicos para la promoción y defensa de los Derechos de los Niños, Niñas y Adolescentes. Algunos Ejemplos de los trabajos realizados son:
· Publicación Derechos de la Infancia y Derecho a la Comunicación – Fortaleciendo convergencias en los marcos legales y en las políticas públicas. Brasília, 2013. Texto impreso de 152 páginas, con versiones en portugués, inglés y español. ISBN 978-85-99118-34-4. Disponible en: http://www.andi.org.br/sites/default/files/I%26C_Espanhol_SITE_FINAL.pdf
· Sitio Seminario Internacional Infancia y Comunicación: Derechos, Democracia y Desarrollo. Disponible en: http://infanciaecomunicacao.andi.org.br/es.

· Sitio El Cambio Climático: Información y Reflexiones por um periodismo Adecuadamente Contextualizado: www.cambioclimatico.redandi.org, elaborado por ANDI con apoyo del Programa de Comunicación de Cambios Climáticos de la Embajada Británica en Brasil y del Consejo Británico – Brasil.  Disponible en: http://www.cambioclimatico.andi.org.br/  
· Traducción del portugués al español desde septiembre de 2009 hasta diciembre de 2010 del Boletín Artículo 34 - una iniciativa de la Secretaría Especial de los Derechos Humanos de la Presidencia de la República Federativa de Brasil (SEDH/PR), en colaboración con ANDI y coordinación editorial de Oficina de Imagens – Comunicação e Educação. 
· Traducción del portugués al español desde julio de 2010 hasta septiembre de 2014 del Boletín PPCom: Boletín Medios y Políticas Públicas de Comunicación, elaborado por ANDI- - Comunicação e Direitos y la Red ANDI América Latina, con la alianza estratégica de AVINA. Disponible en: http://www.andi.org.br/view/notas/politicas-de-comunicacao/boletim-pcom-espanhol
· Publicación impresa Derechos, infancia y agenda pública: un análisis comparativo de la cobertura periodística latinoamericana. Brasilia, 2006. Texto impreso de 74 páginas con versiones en portugués, inglés y español. ISBN 978-85-99118-10-8. Disponible en:
· http://www.cimacnoticias.com.mx/especiales/amndi/productos_redandi/2_derechosinfanciaagendapublica.pdf.

· Traductor free-lance del portugués al español desde el año 2006 para diversos clientes, en diferentes áreas de actuación. Algunos ejemplos de trabajos realizados son:
· Traducción del portugués al español, en 2011, del artículo ¿Ideología o apoyo al gobierno? El PT y las coaliciones en las elecciones a alcalde (2000 al 2008), elaborado por los investigadores Luis Felipe Miguel y Carlos Machado, profesores del Instituto de Ciencia Política de la Universidad de Brasília y del departamento de Ciencias Humanas de la Universidad Federal de Alfenas respectivamente.

El artículo analiza la evolución de la política de coaliciones del PT en las elecciones municipales brasileñas celebradas entre los años 2000 y 2008. Dicha evolución es descrita como una progresión hacia el “pragmatismo”, dentro de un proceso donde el PT construye una identidad y se constituye como marca político-partidaria.

· Traducción del portugués al español, en 2011, del artículo Género y carrera política –¿qué es lo que diferencia a las diputadas y diputados federales en sus trayectorias?, elaborada por la investigadora Danusa Marques, Profesora asistente del Instituto de Ciencia Política de la Universidad de Brasilia (UnB), e investigadora del Núcleo de Estudios e Investigaciones sobre la Mujer (NEPEM) de la Universidad Federal de Minas Gerais.
El artículo es una sistematización de parte de los datos de la investigación de la tesis de doctorado de la autora, “Determinantes de carreiras políticas no Brasil, na Argentina e no Uruguai – as trajetórias de mulheres e homens”. Además, él también se insiere en el contexto de una investigación más amplia, “Carreira política e gênero no Brasil”, coordinada por el catedrático Luis Felipe Miguel, del Instituto de Ciencia Política de la Universidad de Brasília.

· Traducción del portugués al español, en 2010, del artículo Medios de comunicación y visibilidad política en Brasil, elaborado por los investigadores Luis Felipe Miguel y Flávia Biroli, profesores del Instituto de Ciencia Política de la Universidad de Brasília e investigadores del Consejo Nacional de Desarrollo Científico y Tecnológico (CNPq). 
El artículo presenta parte de los resultados de la investigación “Determinantes de gênero, visibilidade midiática e carreira política no Brasil”, con apoyo del Conselho Nacional de Desenvolvimento Científico e Tecnológico (CNPq) y por la Fundación de Amparo a la Investigación del Distrito Federal (FAP-DF). Entre otros asuntos, artículo analiza las relaciones entre la visibilidad en la media y el cargo ocupado dentro del campo político, a partir de la presentación de los resultados de una amplia investigación sobre las representaciones de la política en noticiarios televisivos y revistas semanales de información.
· Traducción del portugués al español en 2010, del artículo Las Garantías de los Ciudadanos frente a la Discrecionalidad de la Administración Pública en la Elaboración del Plan Urbanístico. Una propuesta de teoría general para el ordenamiento jurídico brasileño, escrito por Claudia do Amaral Furquim, procuradora del Distrito Federal.

· Traducciones de diferentes documentos del portugués al español durante los años 2006 y 2007 para la oficina en Brasilia del CIRAD, Centro de Cooperación Internacional de Investigación Agronómica para el Desarrollo. El CIRAD es un organismo público creado por Decreto de la República Francesa que tiene como misión la contribución al desarrollo sustentable de las regiones tropicales y subtropicales por medio de investigaciones, acciones de formación tanto en Francia como en el exterior y la elaboración de información científica y técnica.

· Traductor literario del portugués al español desde el año 2011. Algunos ejemplos de los trabajos publicados son:
· Traducción para el español de fragmentos de la novela O Cortiço, de Aluísio Azevedo, bajo el título de El Conventillo, así como del cuento Homem folheia álbum de retratos imorais, de Ronaldo Correia de Brito, bajo el título de Hombre hojea álbum de retratos inmorales. Ambos fragmentos fueron publicados en la revista Machado de Assis Magazine. La revista es una realización de la Fundación Biblioteca Nacional de Brasil, en colaboración con el Instituto Itaú Cultura, Prensa Oficial de São Paulo y el Ministerio de Relaciones Exteriores de Brasil. Su lanzamiento se produjo durante la Feria del libro de Frankfurt, em octubre de 2012. La revista tiene como objetivo, facilitar el acceso a textos traducidos de autores brasileños para el estímulo de la venta de los derechos de autor, con el objeto de traducir y publicar dichas obras en el exterior. Disponibles respectivamente en: http://www.machadodeassismagazine.com.br/new/titulo.php?id_titulos=47&edicao=Edi%C3%A7%C3%A3o%2001 y http://www.machadodeassismagazine.com.br/new/titulo.php?id_titulos=35&edicao=Edi%C3%A7%C3%A3o%2001
· Revisor de los poemas escritos em español por el poeta brasileño Marcos Freitas y publicados en el libro STAUB UND SCHOTTER (Der Wind des Frülings & Die Brise des Herbstes), ISBN 978-85-7810- 223-4, por la Cámara Brasileña de Jóvenes Escritores em julio de 2008.

· Traductor de la antología bilingüe portugués/español "Inquietudes de horas e flores" del poeta brasileño Marcos Freitas publicada por la editorial Livre Espressão, ISBN 978-85-7984- 262-7, en septiembre de 2011. La obra contó con el patrocinio el Fondo de Amparo a la Cultura del Distrito Federal.

Experiencia Profesional como intérprete portugués - español
Interprete portugués - español desde noviembre de 2011.

· Seminario Gobernanza y Desarrollo: Buenas Prácticas y el Papel del Control Externo. 4 al 6 de noviembre de 2014. Local: Auditorio Ministro Pereira Lira del Edificio sede del Tribunal de Cuentas de la Unión - Brasília. Organização: Tribunal de Contas de la de la Unión - TCU. [Traducción simultánea]. 
· III Foro Mundial sobre Recursos Humanos para la Salud. Fecha: 10 al 13 de noviembre de 2013. Local y organización: Gobierno de Brasil, de la Organización Mundial de la Salud (OMS) y de la Organización Panamericana de la Salud (OPS). Centro de Convenciones. Recife, Brasil. [Traducción simultánea].
· Seminário Internacional sobre Desarrollo - 10 anos CDES. Fecha: 18 de julio de 2013. Local y organización: Presidencia de la República Federativa de Brasil, Local: Palacio de Itamaraty. Brasilia, Brasil. [Traducción consecutiva].
· Seminario Internacional sobre Tecnologías Tropicales. Intercambio Técnico Brasil - Colombia. Fecha: 16 de mayo de 2013. Local: Parque Tecnológico Ivaldo Cenci - Brasilia. Organización: Agrobrasília 2013. [Traducción simultánea].

· Foro Empresarial del MERCOSUR. Fecha: 7 de diciembre de 2012. Local: Hotel Brasilia Royal Tulip, Brasilia. Organización: Presidencia Pro Tempore Brasileña del MERCOSUR. [Traducción simultánea].

· Seminario Latinoamericano sobre Juventud Salud Pública y Participación Social, La Juventud y el Derecho Universal a la Salud. Fecha: 22 de noviembre de 2012. Local: Hotel Nacional, Brasilia. Organización: Ministerio de Salud. Departamento de Oidoría General del SUS (Doges). [Traducción simultánea].

· 15 Conferencia Anticorrupción. Del 7 al 11 de noviembre de 2012. Local: Centro de Convenciones Ulysses Guimarães. Brasilia. Organización: Controladoría General de la Unión y Transparencia Internacional. [Traducción simultánea].

· 2012 Encuentro Anual de la Red Internacional de Centros Colaboradores de la OMS-Familias de Clasificaciones Internacionales (WHO-FIC 2012). Del 13 al 17 de octubre de 2012. Local: Centro de Convenciones Ulysses Guimarães. Brasilia. Organización: Ministerio de Salud, Centro Colaborador Brasileño de la OMS para Familias de Clasificaciones Internacionales y Organización Panamericana de la Salud OPAS/OMS. [Traducción simultánea]. 

· Semana Internacional de Logística. Fecha: 14 y 15 de junio de 2012. Local: Center Convention, Uberlândia, Brasil. Organización: Conselho Federal de Administração. [Traducción simultánea].

· Seminario Derechos Humanos en Foco: Medios de Comunicación, Agenda Social y Adolescentes en Conflicto con la Ley. Fecha: 23 y 24 de mayo de 2012. Local: Hotel Kubitchesk Plaza, Brasilia, Brasil. Organización: ANDI Comunicação e Direitos. [Traducción simultánea].

· Reunión Bienal de la Red CARMEN - 1ª Reunión del Foro Panamericano de Acción Contra las Enfermedades Crónicas. Fecha: 9 de mayo de 2012. Local: BRASIL XXI, Brasilia, Brasil. Organización: Red CARMEN. [Traducción simultánea].
· Capacitación para Transferencia de Tecnología en Defensa Agropecuaria. Fecha: 21 al 25 de noviembre de 2011. Local y organización: Embrapa, Brasilia, Brasil. [Traducción simultánea].
Experiencia Profesional en otras áreas

· Profesor particular de español para estudiantes brasileños desde junio de 2006 hasta la actualidad.
· Consultor de Soluciones de Negocio para el área de Telecomunicaciones en Convergys EMEA, España, desde noviembre del 2000 hasta agosto del 2005.

· Jefe de proyectos de Soluciones de Negocio para el área de Telecomunicaciones en Sema Group - España entre julio de 1999 y noviembre del 2000.

· Consultor Informático del departamento de de Soluciones de Negocio para el área de Telecomunicaciones en EDS - España desde mayo de 1995 hasta julio del 1999.

· Programador Informático del pool de programación en SOLERI –ECL, España, desde julio de 1991 hasta mayo de 1995.

Software
· Wordfast Classic
· MS Office (Word, Excel, Powerpoint, Publisher, etc.), 
· Subtitle Workshop así como otros softwares de subtitulación, 
· Foxit PDF Editor y otros softwares de edición de archivos pdf.
Formación


· COU – I.N.B. Colmenar Viejo (España) – 1982.

· 
Aprender a leer y traducir poesía –Consejería de Educación de la Embajada de España en Brasilia – 2010.

· Aprender como ler e traduzir poesía – UNB. Universidad de Brasilia – 2009.

· Traducción –Instituto Cervantes de Brasilia – 2008.

· Nuevas Tecnologías para la clase del Ele – Instituto Cervantes de Brasilia – 2007.

· El Componente lúdico en la enseñanza de español para adolescentes y adultos –Instituto Cervantes de Brasilia 
–
2007.

· Cine, música y cómic en el aula de ELE – Instituto Cervantes de Brasilia – 2008.

· Sobre el quién y cómo: Psicología en la enseñanza de ELE – Instituto Cervantes de Brasilia –2008.

· Utilización de Medios Audiovisuales en la clase de ELE – Instituto Cervantes de Brasilia – 2008.

· Aspectos Psicológicos en la Enseñanza del ELE – Instituto Cervantes de Brasilia – 2008.

· Dificultades específicas del español para estudiantes brasileños – 
Instituto Cervantes de Brasilia – 2008.

· Entendiendo los errores – Instituto Cervantes de Brasilia –2008.

· Português para estrangeiros. Avançado 1 – Universidade de Brasilia –2006.

· Português para estrangeiros. Avançado 2 – Universidade de Brasilia – 2006.

· Português para estrangeiros – Berlitz – Brasilia – 2003.

· Intensive Business English – OWLS – Cape Town –2001.

· Advanced Course of English – Bluefeather School of English – Dublín –1997.
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